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Pe3tome. Pabora xpucTHaHCKHX MHCCHI Ha 3eMisiX agamume (coBpeMeHHas ['ana, permon Boisbra) mHawamacek B konme XIX B.
C Tex mop aBaTHMe OBUIN BOBJICUCHBI B Pa3HBIC COIMAILHO-00Pa30BaTEIbHBIC IIPOSKTHI: HAYAIM CTPOUTHCS IIKOJIBI eBpoIeiickoro 06-
pasia, OTKphLICA KOJUIEIX IO MOArOTOBKE YYUTEIEH, KypChl 110 MOBBILICHUIO YPOBHS I'PAMOTHOCTH HACEJICHHS IIOCTEIICHHO CTaHOBU-
JIHCh NOMYApHBIMUA. OIHAKO CBOIO AESATENbHOCTh MUCCHOHEPHI BEIH Ha SI3BIKE STHUUYECKOT0 OOJBIIMHCTBA B PETHOHE - 96€, B TO BPEMS
KaK BEPHAKYJSPHBII S3bIK aBaTHME - cudeme - TEPSI CBOIO 3HAYMMOCTb. McTopuyeckas peTpOCIeKTHBA S3bIKOBOM MONUTHKH COBpe-
MEHHOM ["aHBI 10 OTHOIIEHMIO K 3THUYECKUM MEHBLIMHCTBAM JIMIIb MOATBepkaaeT 370. B 2006 r. nunreuct u3 Poccun Hauan paboty
Haz KoguguKauuei sA3bIKa U COCTaBICHHEM MMCbMEHHOCTH cudeme - BCKOpE y aBaTHME MOSBUIICA CBOIl andaBuT, pa3iM4HbIe TEMaTH-
geckue Opourrops! 1 HoBerit 3aBer.

Cratbs ocBsiIieHa paboTe XPUCTHAHCKOI MUCCHH TIepeBoUNKOB bubmiu «Yukmng» B perunone aBatume B 2000-e IT. ¥ OCHOBaHA
Ha MHTEPBBIO, PacCKa3aX M BOCIIOMHHAHUSIX PYCCKOH CEMBH JIMHTBHCTOB-IIEPEBOIYMKOB Bubiamm, ¢ KOTOPHIMU aBTOp IMO3HAKOMMIIACH
BO BpeMs IepBoii cBoel sxcneaunuy B [ane (2011 r.). Mx gesTensHOCTh Havanach ¢ 01arocIOBEHUs] BEPXOBHOTO BOXK/IS aBaTHMeE, KO-
TOPBIiA, KAK 0Ka3aJI0Ch, MOIYy4MI 00pa3oBaHue B Mockae.

Pa6ota muccuu Hax nepesogom HoBoro 3aBera Ha cudeme cnocoOCTBOBaIA POCTY MHTEpECA Y aBATUME K COXPAHEHHIO CBOETO S3bI-
Ka ¥ 0OpETeHHIO HaBBIKOB MMHChMa Ha HeM. PaboTa mpojomkaeTcs o ceif AeHb, PacpoCTPaHAsACh U Ha LIKONbHYIO IPOrpaMmy: BIEp-
BBI€ POJIHOM S3bIK aBaTHME CTall IPENOAABATELCA B LITKOJIE.

KnroueBsble cnoBa: ['ana, agamume, s3bIK cudeme, andasut, Muccust «Yukiand», nepeson bubmm

BaarogapHnocTts. MccnenoBanue BEIMoNHEHO pH nojepskke npoekra PH® «Mcropuyeckas mamsTh Kak (GakTop SBONIONHUN COLH-
anpHO-noyTHIeckux cucteM (Cybcaxapcekas Adpuka u Mesoamepuxa)» (Ne 18-18-00454).
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Abstract. Christian missions in Avatime lands (Ghana today, Volta region) began in the late 19th century. Since then, the Avatime
were involved in various social and educational projects: European-type schools began to be built, a Teacher Training College opened,
and literacy courses gradually became popular. However, missionaries conducted their activities in the language of the ethnic majority
in the Volta region - the Ewe, while the vernacular language of the Avatime - Sideme - was losing its importance. A historical retro-
spective of modern Ghana's linguistic policy toward ethnic minorities only confirms this. In 2006, a linguist from Russia began work on
the codification of the language and writing of the Sideme: the Avatime soon had their own alphabet, various thematic pamphlets, and a
New Testament.

This article focuses on the work of the Christian Mission of Wycliffe Bible translators in the Avatime region in the early 2000s and
is based on interviews, stories, and memories of a Russian family of Bible translators we met on our first expedition to Ghana (2011).
Their work began with the blessing of Avatime Paramount Chief, who happened to study in Moscow in 1980s.

The mission's work to translate the New Testament into Sideme appeared to encourage the Avatime to preserve their language and
acquire the skills to write and read on it. The work continues to this day, extending to the school curriculum: for the first time, the ver-
nacular language of the small-scale community began to be taught at Avatime schools, but still almost on the voluntary basis.
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BBEJIEHUE

JlesATeNbHOCTb XpUCTUAHCKMX MUCCUM B perMoHe NpoXKHBaHUSA HapoJa agamumel Havyasnach B 1870-x rr. C Tex
MOp aBaTHMe OblJIM MOCTENEeHHO BOBJIEYEHbI B pa3Hble COLMAIbHO-06pa30BaTe/IbHbIE TPOEKThI: HAYaIU CTPOUTD-
Cs1 IKOJIbI eBPOIEeHCKOro 06pasna, OTKPbLJICA KOJIJIEK MO MOAT0TOBKe yUYUTe el MOSBUINCH KypChl MO MOBbILIE-
HUIO YPOBHSI TPAaMOTHOCTH HaceseHUsA U Jip. OJHAKO CBOIO JeSATEeJbHOCTh MUCCUOHEPHI BEJIM Ha si3bIKe 3THUYe-
CKOTo 60JIBIIMHCTBA B pETHOHE - 38€, B TO BpeMs KaK sI3bIK aBaTHUMe - cudeme - Tepsijl CBOI0 3HAUUMOCTbD [Jis 6y Ay-
UX MokojeHud. Muccuoneps! us lllBeiinapuu, 'epmanuy, lloTnanguu pa6oTanu ¢ aBaTUMe NOINEPEMEHHO Ha
peryJiipHOlM OCHOBeE BILJIOTH /10 06peTeHus ['aHOM He3aBUcuMocTU B 1957 T.

B noctkoJsioHHasbHOE BpeMs, ocjie JJUTeNbHOU Nay3bl, a KOHKpeTHee, B Hadase XXI B. HoBas BoJiHA NpoTec-
TaHTOB, IPaB/a y>Ke BOCTOYHOEBPONENCKHUX, OKa3aja KaueCTBEHHO UHOe BJUsSHHUE Ha KyJbTypy aBaTuMe. Llesu u
33/la4u COTPYAHUKOB MUCCUHU «YUKIUP»? yrKe TpeOOBaIU MOCTPOEHUSI KOMaH/[HOM paboThl C eJUHOMBILIJIEHHU-
KaMH - MeCTHBIMU XpUCTHAHAMU3, B OTJIMYME OT NPUHIUIIHATBHO JIPYyrUX METOA0B PaboThl MUCCUOHEPOB B MPO-
[IJIOM.

«MLOMLEGELO, RUSSIANS», NJIN «JOBPO I102KAJIOBATD, PYCCKHE»

B 2011 r. BOo BpeMs 3KCIeAULIUM Mbl Y4aCTBOBaJIU B pUTYyaJie B CBALIeHHOM MecTe OXyJ0Cy, IPOHU3aHHOM MU-
dbamMu ycTHOHM HCTOpUM Hapo/ia aBaTUMe. Torja Mbl OKa3aJMChb PYCCKUMU FOCTAMH, AJ151 KOTOPBIX O6b1J10 HEO6X0 1-
MO IIPOCUTD pa3pellieHUs] Ha NPUCYTCTBUe y JyXoB Jieca. [JlyXxOBHbIN OTel, aBaTUMe 1lIeJl Blepeiu Hac, pa3Max1BaJl
T.H. 6pacjeToM «MHUpa», CleJJAHHOM Haclex U3 TpaB, U KpuvaJs Baanb: «Mlomlegelo, Russians!» [1]. OgHako Brep-
Bble aBaTUMe NNPOCUJIM pa3pelleHus Ha Ipue3] pycckux B Hadase 2000-x rr.

XpucTHaHCKasl IMHIBUCTHUYECKAsi OpraHu3anus - [aHCKUM MHCTUTYT nepeBoja bubiuu u pacnpocTpaHeHUs
rpamoTHOCTH (GILLBT - Ghana Institute for Language and Literacy Studies)* HanpaBuia MUccUU «YUKJIUd» 3anpoc
Ha nepeBoJuMKOB bu6/mu 15 Haposa aBaTUMe. OTK/IMKHYJIacb M0J10/iast ceMbs M3 Bosrorpazia - BUHOKypoOBBI®.

[lo mpaBU/IaM MUCCHH, COTPYAHUKH J0JKHBI CAaMOCTOSITe/IbHO HAWTH GUHAHCOBBIX NAPTHEPOB /1S NIOE3/AKU U
npoxkuBaHus. EseHa BUHOKypoBa. BCMOMUHAET, UTO «4yJeca» MPOUCXOAUIN OAHO 3a APYrUM: «Bbla0 HECKOIBKO
3BOHKOB OT COBEpLIEHHO HE3HAKOMBbIX HaM Jitofel. OHY cipallMBaJ/iy, YTO NPOUCXOJUT B Halllel KM3HH, TaK KakK
Bor mo6yaua nx noMmoyb. KTo-To epTBoBas HaM 10 m0J1/1apoB, KTO-TO 5 - TaK Mbl U COOpaK HY»KHYI0O CyMMY Ha
yeTbIpe 6useTta B ['aHy [4/15 Hac U geTel]» [2].

B 2006 r. cotpyaHuku GILLBT BcTpeTu/nu BUHOKYpPOBBIX B AKKpe U MpOBeJNU 5-HeZe/bHbI 03HAKOMUTEJIb-
HbII Kypc B ropoge Cantpokodu Ilocsie o6yuyeHUs1 COTPYAHUKU «YUKIHMD» pHeXalu B LleHTPaJIbHYIO0 JepeBHIO
aBaTvMe BaHe - B yeThIpex yacax e3/ibl Ha MalllMHe OT CTOJIULBI.

MaJsiouncieHHbIH Hapo/ aBaTHMe GblI BbIOpaH Hecy4yaiiHO. Pe3ysbTaThl 0630pa aMepUKaHCKOI'0 HCClel0Ba-
Tesis1, coTpyaHuKa « Wycliffe», nokasanu, 4To 60JBIIMHCTBO aBaTHMe He YUTAIOT Ha A3bIKe 98e (HauboJiee pacnpo-
CTpaHeHHbIH A3bIK B peruoHe BosibTa), Ha KOTOPBIN yKe Oblia nepeBeJeHa bubns. Ha ocHoBe 3TUX BbIBO/IOB Obl-
Jla oA TBepk/eHa Heo6X0AMMOCTh NepeBojia bubns Ha poJHOH A3bIK aBaTUMe - cudeme. [1o paBUIaM OpraHHu-
3alMH, NepeBOAYNKOB Bubny, nepes TeM Kak OTIIPAaBUTb COTPYHUKOB paboTalOT IMHIBUCTUYECKHE UCCIe/l0Ba-
TEJIM UM aHTPOIOJIOTH, YTOObI U3YYUTh SI3bIKOBYIO CUTYaLMI0 B PETHMOHE U «IPOILyNaTh NouBy». B Poccun ata
BaKaHCHS Ha3bIBAETCS JUHTBUCTUYECKHUH HCC/Iel0BaTeNb, B TO BpeMs Kak B CLIA Ty e paboTy BBINIOJHSIET aH-
TpormnoJor’.

B 2005 r. luBaitH MyHyHKyM, cOTpyAHUK GILLBT, coBeplInu BU3UT K TOTZALIHEMY BOX /10 aBaTuMe Ocued Af-
3a Tekmnopy VI, 4To6bI OIyYUTh pa3pellleHUsI HAa NpeOGbIBaHMe KOMaH/bl U paboTy B ero peruoHe. Boxap fan co-

! ABaTuMe - MaIOUKCIICHHBI HAPOJI, HACENAIOMIHIT 8 NepeBeHs peruona Bonbra B BocTousoi I'ane. OBIas YHCIEHHOCTD - 27 ThIC.
4enoBeK. S3bIK - cudeme (cusice) OTHOCHTCSI K HUTEPO-KOHTOJIE3CKOIT SI3bIKOBOIT ceMbe, rpymme kBa. Cwm.: https://www.ethnologue.com/
language/avn (accessed 21.07.2021)

2 OcHoBHAs 3a7adua «Yuknud» - MeXAyHAPOJHOW MEKKOH(PECCHOHABHOW MUCCHH MepeBOAYnKOB bubnuu - nepeBox bubinu Ha
BEPHAKYJSIPHBIE SI3bIKH, 1 TAKUM 00pa3oM pacmpoCTpaHEHHE MM YKOpPEHEeHHE B MoHMMaHuu bubnuu Ha «i3bike cepaua Hapoma». O
75-netun Muccun u ero ocHoBarene Yuibsima K. TayHcenna nmogpo6uee cm.: [10]. B Texcre HazBanueM «Yuximud» Oyxer 0603HadaTh-
cs1 pycckuii opuc, « Wycliffe» - amepuxanckuit opuc (npum. agm.).

* Ha teppuropuy 8 JiepeBeHb aBaTHMe HAXOMATCA 57 LEpKBeil: KATOIMYECKUX, IPOTECTAHTCKUX M, B GONBIIMHCTBE CBOEM, IPOTE-
CTAaHTCKUX (€BAHTEIILCKHE XPUCTHAHE OANTHCTHI, ISATUICCATHUKY U 1p.) (npum. agm.).

* GILLBT Gbina cosnana B 1972 1. Ha eé caiite mepeunciensl Hapoas! ['aHbI, I KOTOPBIX elle He ObUT HAYaT IepeBox Berxoro
3aBera, a TawkKe MHGOpPMaNUs JUIS MOTEHIMAIbHBIX CIIOHCOPOB - KaKHE CPEeJCTBAa HEOOXOAUMBI IJI MOKPHITHS (PMHAHCUPOBAHUS pa3-
HBIX IIpoekToB. Hanpumep, s nepesoga Hosoro 3aBeta 3a 4 roga Ha oauH 5136l GILLBT yka3piBaeT GHMHAHCOBYIO MOJIEPKKY B pa3-
Mepe $156 teic. GILLBT coTpyIHHMYAET KaK ¢ PYCCKUM OGUCOM IepeBoaunkoB bubmuu «Yuxnud», Tak U ¢ aMepukaHckuM. CM.:

Y, Y
http://www.gillbt.org/the-opportunity/ (accessed 13.08.2020)

> Anexcannp u Enena BUHOKYPOBBI C IByMsl ICTHMH JOLIKOJILHOIO BO3PACTA - AHHOM 1 JlaHumioM (npum. asm.).

% https://wycliffe.ru/vacations/(accessed 20.11.2020)

" https://www.wycliffe.org/serve/translation-and-linguistics/anthropology-specialist-1 (accessed 20.11.2020)

8 Ocue (Osie) Ha s3pIKE cudeme - «BEPXOBHBIN BOXKIBY (npum. asm.).
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riacue. OIHAKO CIyCTs roZ, OH yuieJi u3 *ku3Hu. Ho coryiacue Ocue VI ocTaBasioch B cuie, T.K. [keliko6 Komamxke,
CcTapeHIIMHA, MPUCYTCTBOBAaBIIMK Ha BcTpedye Ocue ¢ [.MaHyKyM, GbLI CBUAETENEM U HPUJIIAHO 3TO MOATBEpP-
a1 TakiM 06pa3oM, COTJIaCHO 06bIYalo aBaTUME, K MPHe3/Ty POCCUHACKUX COTPYAHUKOB MUCCHH BCE OBLIIO TOTOBO.

B nepBy1o ouepe/b, 3a/ja4d COTPYAHHUKOB «YUKING» 3aKII0YAINCh B KOJAUPUKAIIUU aBTOXTOHHOTO sI3bIKa aBa-
TuMe (co3/jaHue asidpaBUTa) U OCYyLIeCTBIeHUU nepeBosa HoBoro 3aBeTa: nepeBosa, a/JanTUPOBAHHOIO MO/ KYJIb-
TYPHBIA KOHTEKCT aBaTuMe. OZJHAKO JOMOJIHUTENbHbIE 33/1a4M BBIKPUCTA/IJIM30BAJUCh HA MeCTe M0 Mepe 3Ha-
KOMCTBA C aBaTUMe: He06X0AMMO ObLI0O HA6PAaTh KOMaH/AY COTPYAHUKOB - XpUCTHAH U3 aBaTUMeE - U HAaUTH oMe-
meHue nox oduc. [lepBoie 3 roga KoMaHAa cob6upasiach Y BUHOKYpPOBBIX B IoOMe, 3aTeM GblIa apeH/J0BaHa KOMHa-
Ta B IOMeUIeHWU Ha Kpalo iepeBHU, U ToJIbKO B 2020 r. BepXOBHbIN BOX/Ab NPeJI0KUJI UCII0JIb30BAThb CTapoe 3/a-
HUeE MOYThI.

BCTPEYA C BOXKJIEM ABATUME

HaynHaTh HyXHO GBLJIO CO 3HAKOMCTBA C BOXK/IEM U MOJIYYeHHUs ero 6/1aroBoJjieHUs AJjs1 pa6oThl Ha 3eMJie aBa-
TuMe. OKasanoch, 4To B 1980-x rr. 6yaAymui riaBHbIA BOXKAb aBaTuMe - Ocue Ansa Teknop VII - yauica B ['ocy-
JlapCTBEHHOM HWHCTUTYTe pyCcCKOTo s3blka MM. [lymkuHa B MockBe. CoTpyHUKU GILLBT He BAABa/sMChb B TaKHUe
noAPOGHOCTH, KOT A MPUTJIALIAJU PYCCKUX CIEIIUAJUCTOB, U He 3HaIU 06 3TOM HEMaJIOBAXKHOU JieTaJlH.

Y Ocue ocTalUCh TOJILKO MOJIOKUTE/IbHbIE BlleyaT/JeHUs oT npebbiBaHUs B CoBeTckoM Coto3e, U OH OBLI paj,
NOMOYb, YeM MOT, Ha TOT MOMEHT, a TaK)Xe NONPAKTUKOBATb Pa3roBOPHYI0 PYCCKYI0 pedb. BTOpbIM BaXKHBIM ¢ak-
TOpoM JAJis pacnoJsiokeHuss Ocve 0Ka3asoch eJlaHue OCTaBUTh CBOM cjlej, B UCTOPUM cBoero Hapoga. [Ipeabiay-
mwuii Ocue VI mpoBes1 3/1IeKTPUYECTBO Y aBaTHMe U MOCTPOUJ HECKOJIBKO IIKOJI - Er0 MOMHHAIOT JOGPBIM CJIOBOM, @
Ocue VII, mogaep»kaB JUHIBUCTOB U3 Poccuy, MOr BOWTH B MCTOPHUIO KaK BOXK/b, NOJapUBLIMKA HapoAy aadaBHUT:
«IlycTb, KOrAa 1 yMpy, JIIOJU CKaXKyT, UYTO 3TOT BOXK/Ab HaM Jlaj 06pa3oBaHue 1 HoBbIl 3aBeT Ha POJHOM SI3bIKE»®.

K cnoBy, Ocue Azxza Teknop VI nonyyun creneHb BA B YHuBepcuTeTe JIOHAOHA, U CTaJjl IePBbIM BOX/eM aBa-
THMe C BbICIIUM o6pa3oBaHueM. [lo0 MHEHUIO TAaHCKOTO UCTOPUKA U NMoJUTHKA KBaMe ApXuH, TakXKe U3BECTHOTO
kak Hana ApxuH bpemmnoHr, Ocue VI BXOAUT B CIUCOK BbIJAKOINKUXCS BoX el ['anbI [3].

[NOATOTOBKA KOMAH/ZbI 1 HAYAJIO PABOTHI

Co BpeMeHeM /luBaliH MaHyKyM, IOArOTOBUBILMM NOYBY AJ14 pUe3/ia BUHOKYpOBBIX, lepeexasl ’KUTb K aBaTH-
Me, U HayaJicsl Habop KOMaH/bl IepeBOJYMKOB. BTpoeM OHM X0/ N0 LiepKBAM B NOUCKAX MOAXOAAIIMX JIOJeH.
B uTore, yieHaMu KOMaH/Abl CTaJy yYUTe/Ad MJIAJLINX KJIACCOB, IpenoAaBaTesu KoJlieka, BOeHHbIe, AUpPEeKTOopa
IIKOJI HAa IEHCUHU U HEKOTOpble CTapeHIINHBI.

Havanace pa6ora Haj andaButoM. Ocue VII mpocun co3zath Takod andaBUT, KOTOPOTo «6OJIbIIE HU Y KOO
HeT»10. Ha co3zanue andaBuTa U rpaMMaTHKU fA3blKa y AslekcaH/Jpa BruHoKypoBa y110 0K0JIO BYX JIeT. 3aTeM
eMy 6blJI0 HE0O6X0AUMO OTIPABUTb CBOU MCC/Ief0BaHUA B JIeTHUH MHCTUTYT JUHIBUCTUKU (Summer Institute of
Linguistics, SIL)! ¥ 3alUTUTb CBOIO PaGOTY, YTOObI MOATBEPAUTDL CAMOCTOSITEILHOCTD 3TOI0 S3bIKa.

Cnepytoumuii aTan paboTel BUHOKYpOBBIX OB MOCBAIIEeH nepeBoy HoBoro 3aBeTa Ha cudeme U OpraHu3alyu
Kypca rpaMMaTHKH s13bIKa /IJIs aBaTUMe. 3aHATHS MPOBOIUINCH TAPAJIIENTBHO, YTO6BI TOIOTOBUTD JIOJEH K UTe-
HUIO Ha cudeme. CycTs rof nocJe npuesza B ['aHy K fleTsiM BUHOKYpOBBIX IpHexas yuuTeab u3 Bosrorpaza, Ta-
TbsAHa JIeKCyHKUHA, KOTopas 3aHUMaJlachb C AHHOHN U JJaHMU/IOM IIKOJIbHOW NPOTrpaMMOH.

AnexcaHJp c KOMaH/I0M 3aHMMaJIUCh lTIepeBO/IOM, B TO BpeMs Kak EsieHa cTasia HabupaThb KJ1acchbl 10 U3YyYEeHUIO
rpaMMaTHKM cudeme, TOTOBUTD JJ1s1 BCell KOMaHJbl U [ieJIaTb PAcChLIKY HOBOCTeH [/ UMEeKIUXCS U OTeHIU-
aJIbHbIX GUHAHCOBBIX MapTHepPOB. [lo-npexHeMy HE06X0JMMO ObLJIO IJIATUTh 33 apeH/y J0Ma, OMelLleHue /s
oduca, ras, cBeT U mpoune pacxoanl: «[lepeBogunky Bubsnu - 3TO HE TOTBKO Te, KTO paboTaeT B KOMaH/Ie U HEMNo-
CPeACTBEHHO NEePEBOJUT. ITO U Te, KTO MOJISTCS, >KEPTBYIOT JE€HbI'H, IPUCHIJIAIOT OTKPBITKU 0604peHus... Bece
MBI - O/JHa KOMaHga»12,

A3bIKOBAA MMOJIMTUKA TAHBI: UCTOPUYECKAA PETPOCIIEKTUBA
J1st pacKpbITHS BO BCEH MOJIHOTE aKTYyaJbHOCTH SI3bIKOBOM MPOG6JIeMbl HALLMOHAJIBbHBIX MEHBIIMHCTB B COBpeE-

MeHHOU ['aHe 06paTUMCcs K UCTOPUYECKHUM KOPHSIM S3bIKOBOW MOJIUTUKH 3TUX PETHOHOB C J0KOJIOHHATIBHOTO Te-
puoza.

° U3 6ecenpl aBTopa ¢ E.Burokyposoi, 5.08.2020. Cankr-IlerepGypr.

1 Tam xe.

"SI - MexayHaponHas xpuctuanckasd HKO, ocHOBHOH Lienbro KOTOPOH SBJIETCS U3YyYCHUE, PA3BUTHE U JOKYMEHTUPOBAHUE Ma-
JIOpacTIPOCTPAaHEHHBIX SI3BIKOB JUISI PACHIMPEHHs JIMHTBUCTHUECKHX 3HAHUHM M pa3BHUTHA juTeparypsl. OcHoBaHa B 1934 r., mTab-
kBaprupa Haxoxures B Jlamtace (CIIA). Cw.: https://www.sil.org/about/history (accessed 10.11.2021)

12 Cwm.: Enena BHHOKYPOBa 0 Ky/IbTYPHOM ILIOKE, BOXISAX M O TOM, KaK CO3IaTh andaut. «Yukaud: Juanor o raasHoM». IIpo-
rpamma «HeBbinymMaHHbIe HHTEPBBIOY, BhIyck 3.10.2019. https://www.youtube.com/watch?v=CqDKi7YxX{U (accessed 04.10.2019)
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F'aHckuil uctopuk Y.0By-IBU cOoCTaBUJI TabJIMIy, B KOTOPOH OTpaXkeHa TpaHchopManus A3bIKOBON MOJUTHUKU
B paMKax MCTOPHHM CTAHOBJIEHHSI 00pa30BaTe/JbHBIX HHCTUTYTOB C JIOKOJIOHHasbHOro mnepuoga (1529-
2006 rr.) [4]. Kaxxzast HOBas Bexa B TaOJIMIlE CONMPSDKEHA C HOBBIM BUTKOM HMCTOPHMU U HOBBIM 3aKOHOM. Hampwu-
Mep, C mosiBJieHHeM GpopMaJIbHOTO 06pa30BaHUs MPH KpenocTsax, opTax (Castle Schools Era) ncnosib30BaHUeE YIU-
TeJIIMU aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB B LIKOJIaX OblJI0 3anmpelieHo. CUTyalUsi U3MEeHUJIACh C MOSIBJEHUEM MHUCCHUOHEPOB
Ha no6epexbe B 20 - 30-e rr. XIX B.: adppUKaHCKUE SI3bIKH YKPEIJISIOT CBOIO MO3UIMI0 U UCIOJIb3YIOTCS MUCCUOHE-
paMHu Kak B 00pa30BaTeJIbHBIX IpOorpaMMax, TakK U C IeJblo Npo3eauTusMa. Muccuu basens u BpemeHa B aToM
nJ1aHe GbLIU 60Jiee YCIellHbIMY, YeM YacauaHcKas [5]. C Tex nmop apprKaHCKUe SI3bIKU IOYTH Bceraa QUrypupy-
I0T B Iape C aHIJIMMCKUM: Yallle BCero UM INpPHUCBaWBalOT CTATyC BCIOMOTATeNbHbBIX 3bIKOB, UCI0Jb30BaTh KOTO-
pble MOJIOKEHO B HAYaJIbHBIX KJaccaX. McktoyeHreM OblJI epHuo/i IpaBJieHus nepBoro npe3uaedTa [ansl - KBa-
Me Hkpymbl (1960-1966 rr.).

C oZiHO! CTOPOHBI, NAPaZOKCANTBHO, YTO, OY/yUU HUJI€0JI0TOM JABUXKEHHUS 32 HE3aBUCUMOCTb epBOi adpUKaH-
CKOM CTpaHbl, OH UCKJIIOYUJ aBTOXTOHHBIE SI3bIKM M3 00pa30BaTeJbHOM MpOTrpaMMbl, OTAaBas HNpeJnoyYTeHUe
TOJIBKO aHTJIMACKOMY f13bIKY. C [pyro¥ CTOPOHBI - BIIOJIHE JIOTUYHO, Be/lb IepBoe BpeMs HkpyMa 6bL1 ycTpeMyieH
Ha 3ana/j, pacCYMThIBasA, UYTO «IKOHOMHUYECKUH JIMGepasn3M U 3ana/iHble MHBECTUIIMU CTAHYT JOKOMOTHBOM ¢op-
CUPOBaHHOU UHJyCTpUAIU3AIUN» [6].

C 1974 no 2002 rr. B Ha4aJIbHOH IIKOJIe PeNoJaBaHUe BeJI0Ch HA FAHCKUX SI3bIKaX, TAKUX KaK: akaH (baHTe U
TBHU), H3UMQ, 2a, 2a-adaHaee, 38e, 20Hxca, kacem, daz6anu u dazaape. O A3bIKax ITHUYECKHUX MEHBIIUHCTB, HANPU-
Mep, sI3bIKe aBaTUMe - cudeme, KOHEUHO, peuyH He 1i10. K mato 2002 r. B 'aHe 1 BoBce 6blJ1 IPUHSAT 3aKOH, B KOTO-
POM roBOPHJIOCH, YTO Ha4Ya/IbHOE 00pa30BaHUeE JJO/DKHO BECTUCh HA aHTJIMMCKOM s3bIKe [7].

Ha cerogHsIIHUH 1eHb O H U3 FAaHCKUX SI3bIKOB13 mpernoaeTcs B Ka4yeCcTBe 0053aTeJIbHOTO MPeIMeTa TOJTbKO
B CpeJHUX KJaccax mkoJ ['aHbl [8]. OCHOBHBIMH NMPUYMHAMU MPUHATHS TAKOTO PELIeHHs, KaK YTBEpXKAal MU-
HUCTpP o6pa3oBaHus [aHbl, MOCAYXUIU: MHOTOSI3bIUME CTPAHbl U KAXKA0T0 LIKOJBHOTO KJlacca, HO TJIaBHOE - 3TO
npeHeOpeKeHue YYUTEeNSIMU aHTJIMMUCKUM S1I3bIKOM UM KaK CJIe[CTBHE - HUSKUU YPOBEHb 3HAHUS SI3bIKa Y IIKOJIb-
HUKOB; TaKXe - OTCYTCTBUE HEOOXOMMbIX, KAUeCTBEHHbIX MaTEPHaJIOB [JIsl IPeNnoJlaBaHUsl TaHCKHUX SI3bIKOB [8].
CJI0’KMBILYIOCS CUTYaALMI0 HEKOTOPbIE HCCJIE0BATENN HA3bIBAIOT «JIMHIBUCTHYECKUM Te€HOLM0M» U HallOMHUHa-
10T, 4YTO ¥ KXK/JI0r0 pebeHKa JJO/DKHO ObITh IPaBO YYUTHCS Ha CBOEM POAHOM s3bIKe [9].

Y.0By-IBH TaKXe CYUTAET, YTO TOCYJAPCTBY ObIJIO 6bI HEIJIOXO BBIZEJSTh CPEACTBA U3 O10pKeTa Ha GUHAHCH-
poBaHHE pa3pabOTKH MpPOrpaMM [0 U3YYEHUIO SI3bIKOB MaJIOYMCJIEHHBIX HAapOJI0B B COOTBETCTBYIOIIUX LIKO-
Jax [4]. Tem He MeHee, cnycTs 14 jieT nocje TOro, Kak Bblla cTaThs AokTopa Y.0By-3Bu B 2006 r., Majio 4TO U3-
MEHUJIOCh Ha YPOBHE CTpaHbl, B 1jejioM. OlHAKO B paMKax KyJIbTYpbl aBaTHMe IepeMeHa 110 OTHOLIEHUIO K POJIHO-
MY fI3bIKY IIPOU30LILIA.

Pa6oTas B mIKoJIax aBaTHMe, Mbl HEOJHOKPATHO UMeJM BO3MOXXHOCTb HAabJI10/1aTh, KaK B MePBBIX KjIaccax Ha-
YaJIbHBIX IIKOJI MPOJOJ/IKAIOT UCIOJIb30BaTh SI3bIKU cudeme WM 38e. MHOTOe 3aBHUCEJI0 OT YYUTEJS - HHOT/IA Tpe-
noJlaBaTeJ/ib He 3HAaeT S3bIKOB PeTMOHa, B KOTOPOM eMy NpeACcTOUT pabotaTh. B [aHe He mosioxkeHo 6paTh Ha pa-
60Ty yuuTesiell U3 CBOEero Hapo/a; Jyalle BCero pacnpejeseHue nocjae o6ydyeHust 6yAyiero yauTess IpoucXoauT
TakK, YTO aHIJIMMCKUH A3bIK OKa3biBaeTcs lingua franca. UHTepecHo, UTO B KyJIbTYype aBaTUMe He NPUHSATO TaKXkKe
Ha3HayaTh NAaCTOPOB U3 CBOET0 HAPO/AQ, IO3TOMY ITPOIOBE/HU Yallle BCEr0 YUTAITCS TOXKe Ha aHTJIMMCKOM HUJIH pe-
TMOHAJILHOM sI3bIKe (38€).

TPYJHOCTHU INIEPEBOJIA Y BKJIIOYEHHUE POJIHOTI'O A3bIKA B IIKOJIbHYIO IPOTPAMMY ABATHME

PaHb1le nepeBosoM bubsny, mopoii, 3aHUMaJICl MUCCUOHED, HE 3HAKOMBbIH € KyJIbTYPOH Hapo/a, aBTOXTOHHBI-
MU UMOMaMU, KOHHOTALKEN TOTO UK HHOTO cjioBa. [l03TOMy 4acTo, 10 MHEHHIO COTPYIHUKOB «YUKIUD», TAKOH
HepeBo/| HE MOT GbITh BOCTPEOOBAaHHBIM M MOHSTHBIM.

B HacTos1iee BpeMs COTPYAHUKHU «YHUKIU» CTaparoTCs JelCTBOBATH M0-APYyTOMY - HaJ| IEPEBOJIOM paboTaeT
KOMaH/ia XpPUCTHAH U3 Hapo/Ja aBaTUMe - HOCUTEJIU A3bIKa, a IIpHe3KUe ClleUalIMCThl OTBeYaloT 32 OpraHU3al U0
BCero npoliecca, IOMOIbIO C 3K3ereTUKON !4 TeKcTa, anpobalnyell cjeJJlaHHOTO NlepeBo/ia C pa3HbIMU JIOJbMH, pe-
IIeHMeM TeXHU4YeCKHUX BONpocoB (Habop TeKCTa, 3alKCh ayAuo U T.IL.).

[Ipu nepeBose HoBoro 3aBeTa Ha cudeme 3a OCHOBY Oblia B3siTa Bepcus «IlepeBoj 6siaroé Bectu» (Good News
Translation, GNT) - coBpeMeHHBIH CMBICJI0BOH nepeBo/ bubiny Ha aHIJIMHACKUM A3bIK. Bece mepeBosib! TekcToB br6-
JINY MPOXOAAT HECKOJIbKO 3TANoB MPOBEPOK M anpobaljui, B T.4. IPOBEPSIOTCSI U GOrOCI0BCKUM KOHCYJIbTAHTOM,
YTOObI, B KOHEYHOM UTOTE, CAeJaHHbIN IIepeBo/, COOTBETCTBOBAJ CMbIC/IY TPeYeCcKOro OpyMrrvHaia. Takoid NpUHIMI
paboThbl, KOHEYHO, MOT BOSHUKHYTb TOJIbKO NPU HAJMYUH yKe NMOSBUBIIUXCSA eAMHOMBILIJIEHHUKOB-e/JHHOBEPILIEB,
II03TOMY JIOKOJIOHHAJIbHBIE, @ TOPOH Y KOJIOHHA/IbHble MUCCUOHEPHI He MOTJIM ce6e 3TOT0 MO3BOJIUTD.

TpyaHoCTH nepeBojia cTajy BO3HUKATh C CAMOTro HavaJja, ¢ nepBoro EBaHresnns HoBoro 3aBeta - ot MaTdes.
Hanpuwmep, cnoBa «Bep6Jr0i» HET Ha f3bIKE cudeme, KaK HET U caMOro *KUBOTHoro B ['aHe. OgHaKko Ha ceBepe

13 Yae Bcero 9To S3BIK STHHYECKOTO GONBIIMHCTBA B PErHoHe (npum. asm.).
14 JK3ereruka - pasaen GOroclIOBHs, B KOTOPOM HCTOJIKOBBIBAIOTCS OHOJIEiiCKHe 1 JIpyrue peIUruo3HbIe TEKCTHI (Mpum. agm.).
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CTpaHbl MyCyJiIbMaHe Jlep>KaT rop6aThiX KOPOB, U aBaTUMe UMEeIOT NpefCcTaB/leHre 0 TaKUX >KUBOTHBIX, I03TOMY
CJIOBO «Bep6JII0/I» 3aMEeHUJIM Ha KMOXHATOE XKUBOTHOE C IByMsI TOPOAMU».

B Tpex u3 cymecTBywmux yeTbipex EBaHresuit HoBoro 3aBeta (EB. oT Mardes;, Mapka u JIyku) BO3HHK BO-
Ipoc MpH NepeBoie ¢ppa3bl «JIOBUTh YeJI0BEKOB», HANpuMep, B cruxe EB. oT Jlyku - «U ckazan Cumony Uucyc: He
60iicsl; OTHBIHE OY/ielllb JIOBUTD YeJ0BeKOB»15. JIIOO6OMBITHO, YTO IJIAaroJl «JIOBUTh» Ha cudeme WUMeEET JiBa 3Ha4e-
HUs: 1) HAGUTh, HAKOCTBLISATD; 2) HACUJIBHO CAEJNAaTh KOTO-TO BOX/eM ([IPOTHUB €ro XKeJaHus).

B cBfI3U € 3TUM MeX [y AByMs IlepeBoJUYMKaMU U3 aBaTUMe COCTOsJICSA JUaJIor:

- B bu6siny Hes1b3s NOAMEHATH CJI0BA, HAl0 OCTABUTH, KaK eCTh.

- Tl x04elllb, YTOOB! HALIM JIIOJW NOAYyMasH, 4To Mucyc Takol IJIOXOH U NoAroBapuBaeT yYeHUKOB U36HMBaTh
nuist Hero oo nen?!

Bckope KOHQJIUKT OblJ pa3pellieH - CJI0BO «JIOBUTb» ObLIO 3aMEeHEHO Ha CJI0BO «IpUrJamaTb». MHorja Ha cu-
deMe He XBaTaJIo CJIOB, YTOObI OCYILECTBUTD llepeBOJi MaKCUMaJIbHO GJIM3KUI K TEKCTY OpUTrMHaJaa. B TakoM ciy-
Yyae CJIOBa 3aMMCTBOBAJIMCh U3 sI3bIKa COCe/lel - HApO/10B IPYIIIbI 38€.

Hampumep, c/I0B «aHTeJ», «CUPOTa» U «JIeTCKUH JOM» He CYIIeCTBYeT B fI3blKe cudeme, HO B Havyase XX B. OHU
y>Ke MOSABUJIUCH B sA3bIKe 38e. [lesio B ToM, 4TO B XIX B. cOTpyAHUKU MUccui Basesnsa u BpeMeHa kak pas 6bl1u co-
cpeJloTo4YeHbl Ha nepeBosie bubuu Ha A3bIK 38e. bosiee TOro, OJUH M3 [UAJNEKTOB 38€e (aH/10) BIIOCIECTBUU ObLI
BBIOpAaH peruoHa/NbHbBIM lingua franca. KoHeYHO, HU B KYJIbTYPE 3B€E, HU B KYJIbType aBaTUMe He ObLJI0 U3HAaYa Ib-
HO TaKHUX NOHSAATHUH U3-3a HEAKTYaJIbHOCTHU - B TAaHTEOHEe TPaJMLIUOHHBIX 60XKECTB 3Be U aBaTHUMe NPUCYTCTBYIOT
Jlpyrve CyLIHOCTH, a ZileTell Ipu noTepe poAuTesed WIM T.H. COLMaJbHOM CUPOTCTBe 3abupasu K cebe apyrue
PO/ICTBEHHHUKH.

Pa6oTta Haz nepeBogoM HoBoro 3aBeTa Ha s3bIK cudeme Besach 0koJ10 7 JjieT. CeMbsi BUHOKYPOBBIX TOKMHY.IA
Adpuky B 2013 r., Korjja 6b1J1 TOTOB YepHOBOM BapuaHT NepeBoall. PelakTHpoBaHWEM YePHOBHKA MepeBo/ia 3a-
HUMaJIach MeCTHas KoMaH/a. Bepudukanus, nouck puHaHCOBOU NMOJAEPKKHU AJ15 IeYaTH TOTOBOM Bepcuu HoBo-
ro 3aBeTa JOCTAaTOYHBIM THPAXKOM - Ha 3TO yuwio euie 3 roga. B utore - 10 JieT paboThl HaJ, IEPEBOJOM OJHOU
yacTu bubnu Ha 93bIK cudeme.

B 2018 r., cnycTa 5 JieT nocJjie Bo3BpalleHHUs B Poccuio, BUHOKypoBbI npuexasyu B ['aHy CHOBa ¢ KOPDOTKUM BH-
3UTOM. ABaTHUMe NPUTJIACUIU COTPYAHUKOB «YUK/IM(D» Ha COBMECTHOE MPa3AHOBAaHUE M0 C/Iy4alo MEePBOro U3/a-
Hus HoBoro 3aBeTa: Bce 8 iepeBeHb aBaTHMe U GOJIBIIMHCTBO liepKBel yyacTBOBa/IM B OPraHU3aLMU [Ipa3AHUKA.
BceM cotpynHukam «Yukiand» 6bl1a nofapeHa nouyeTHas ofex/ja keHme. Korjja eBoUKy aBaTUMeE TOPKECTBEHHO
HecJId Ha roJioBax KHUTrM HoBoro 3aBeTa, epeBsi3aHHbIe JIeHTOYKOH, EstleHa BuHOKypoBa 3an/iakaja U «npejcra-
BUWJIA, KAK OHU BCTPETST JItOIel U3 aBaTUMe B pato» [2].

«POJIHAA PEUb» B IIKOJILHOW ITPOIPAMME

BUHOKYpOBBI 06paTHUIUCh B OT/les1 06pa30BaHuUs aBaTUMel” ¢ mpeJIoKeHUEM BBECTH B IIKOJIbHYIO IPOrpaMMy
npesaMeT - «PogHas peub» U NPOBOJAUTD 3aHSATHs pa3 B HeZlesl0. Ha TOT MOMEHT B pervoHe NpoXKUBaHUS aBaTUMe
rJ1aBOM oTAesla o6pa3oBaHUsl ObLI BOX/b JepeBHU AMeza3ode. OH mopoi mocelan Hac, KOrja Mbl paboTanu B
CpeAHEH ILIKOJIe, TpUTJalial K cebe mo6ecej0BaTh 0 METOIUKAX BOCIUTAHHUs U 06pa3oBaHus B Poccuu, opraHuso-
BBIBaJI IPU NOAJEPKKe BEPXOBHOT0 BOXxAsA aBaTuMe, Ocue VI, Harpak/jeHHe JyqIlIUX IKOJbHUKOB - IPOSIBJISII
aKTUBHBIN HHTEpeC K cdepe, 32 KOTOPYIO HEC OTBETCTBEHHOCTD.

B oTpesie 06pa3oBaHUs UAEH0 NOAJEPKAIU NPU COBIIOAEHUH HECKOIBKUX YCA0BUM: 1) HE06X0AMMO CO3/aTh
KayeCcTBeHHble OyKBapu; 2) HaleyaTaTb UX 3a CBOH cueT; 3) 0OyYUTb MECTHBIX y4uTeJiel paboTaTb MO HUM.
[lo GosblIOMY cUeTy, HoAJepKKa OT/ieJa 3aK/IH04anach TOJNbKO B TOM, UTO IJIABHBIM BOXK/b HAa COGpAaHUU BbIPa3UJI
CBOE 07j00peHue, U HUKTO He COOUPAJICS MPENsTCTBOBATh OCYIEeCTBJIEHHIO TPOeKTa. Kak BbIsICHUIIOCH MO3XKeE, BbI-
JleJIATh YYUTEJSIM JONOJHUTEJbHOEe BO3HArpaXkJeHe 3a 3aHATHS TOXE CTaJI0 OTBETCTBEHHOCTBIO COTPYAHUKOB
«Yuxknud» u GILLBT.

[ToMrMO y4e6GHUKOB O NUCbMY U YTEHUIO, HA cudeme ObLIM HanedyaTaHbl U CTA/IU PACIpPOCTPAHATHCS YIeOHU-
KU 110 MaTeMaTHKe, COOPHUKHU HapoJHOTo $OJIbKJIOPA, KHUTH O 3[J0pOBbe, ruruene, npodpunaktuke ClIM/a u T.4.
BaKHO OTMeTHTBb, YTO U B HalleYaTaHHOH JIMTepaType aKLeHT CTaBUJICS Ha HapOoJHOe TBOPYECTBO U HApOJAHbIE
3HaHUS: KHUTHU O 3/[0POBbE U TUTHEHE B KAKOW-TO CTENeHU MOKHO CUUTATh COOPHUKOM TPAJULIMOHHOTO TPAaBHU-
Ka, B KOTOPOH ONMCAaHbl COBPEMEHHbIE U TPAJAULIMOHHbIE METO/bI pabOTHI C yKycaMy 3Mel, HallpuMep, a COOPHUK
Mc4Ye3alolero HapoAHoro ¢oJibKIopa (I0CJ0BUL aBaTUME) - PACpOCTPaHeHHas Uesl HOMBbITKH COXPAaHUTb Y JIIO-
Jlell THTepec K CBOeH e KyJIbType U YTEHHIO Ha CBOEM sI3bIKeE.

YpoKH 110 U3y4eHHUI0 TPaMMaTUKU POJHOTO sI3bIKA IPOJ0JKaIUCh. [loc/ie yCcIelHOro OKOHYaHHUs Kypca U clia-
Yy 3K3aMeHa KaXKAOMY YYaCTHUKY BblAaBaJu cepTUPUKAT. [l/Isi MHOIHX, MPOIIEJIINX KYPC, cCepTUPUKAT CTAHO-
BUJICS €IMHCTBEHHBIM JJOKYMEHTOM, CBHU/IETEJbCTBYIOIUM O IIOJy9eHUU 06pa30BaHUsl.

'S Bu6nus. Hosbiii 3aBer. EBanrenue ot Jlyku 5:10 (6). M.: Poccuiickoe Gubneiickoe obmectso. 2011. C. 68.

' K sTomy Bpemeny AHHa i [JaHumI (IeTH ceMbH BHHOKYPOBBIX) I0IDKHBI ObUIM HOCTYHATH B BY3bl B Poccuu (npum. agm.).

7 Hocne pelenyio MuHICTEPCTBA 00pa30BaHys [ aHbI OABUINCH PErHOHAIBHBIE H OOIACTHBIEC LEHTPBI, IJI1ABBI KOTOPBIX MOTYT
CaMOCTOSITEJILHO NIPUHUMATH PEIICHNS HAa PETHOHAILHOM WM 00JIaCTHOM YpPOBHE M ONOBEILATh CTOJIMYHBIA LEHTp (npum. agm.).
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3AKJ/IIOYEHUE

[Tocse oTbe3sa ceMbr BuHOKypoBbIX TaTbsiHA JIeKCYHKMHA OCTaJach XKUThb B ['aHe, 3aHMMas AOJDKHOCTB CIe-
[JMaJIMcTa 1o obyyeHuIo rpamoTe. Ha ceroaHsamHuil feHb paboTy Haj nepeBoAoM BeTxoro 3aBeTa npojosnkaeT
BECTU MeCTHasl KOMaH/a 1oJi pykoBoAcTBoM /luBaiiHa MaHyKyM (BbILIEyNOMSIHYTbIA cOTpyAHUK GILLBT). [lns pa-
60TbI KOMaH/ibl Bbl/lesleH 0QUC B LIeHTPaJbHOM JlepeBHe - 3/JaHue ObIBIIel MOYThl. YeHbl IPOTECTAHTCKUX LiePK-
Bell opraHM30BaJIv MOMOILb B OCYI[€CTBJIEHUH KallUTaJbHOTO PEMOHTA.

3a omiaTy TpyZa yyuTeseH, MpenoJanliix B IMKO0JIaX «POJHYI0 peub», HECYT OTBETCTBEHHOCTh TAK)XKe COTPY /-
HUKH «Yukaud». Exxemecayno TaTbsHa JI. Ao/KHA 103a60TUTHCA 0 pa3gade 40 Kr pyca y4YuTeasM - HooLpss, Ta-
KUM 00pa3oM, U OIlJIayMBasi UX JONOJHUTENbHYIO Harpy3Ky B 1koJie. Kaxabli Mecal TaTbsiHa NOKynaeT 1o 5 Kr
prca KakJ0My YYUTe0 U OTBO3UT B KaXK/JYI0 U3 8-MU JlepeBeHb aBaTUMe - BCEro B BOCbMU LIKO0JIAX NPENoJalT
«POJHYIO peub»18,

BepxoBHBIN BOX/Ab aBaTHMe IO-NIPeXHEMY 0Jl00psieT NMPOUCXO/Jsllee pacCIpoCcTpaHeHWe HOBOrO NpeiMeTa, a
Takxe obelllaeT B CKOPOM BpeMeHU NoMo4Yb GpUHAHCOBO, OiHAKO B 3TOM I1aHe ¢ 2009 r., rojia ero BCTYILJIEHUS B
JIO/DKHOCTb, HUYero He U3MeHUJIOCh. HU4Yero He U3MeHUJIOCh U B paMKaX roCyapCTBEHHbIX NPOTPaMM IO MOJ-
JlepKe s13bIKOB HallMOHAJbHBIX MEHBIIUHCTB. X0Toa AonxHocTb Ocue VII - npeacenaTtens Konrpecca TpaguLiMoH-
HBIX JI/IEPOB B 3alla/JHOM pervoHe Xo, a Takxxe 4jeHa perMoHaJIbHOM NajaThl BoXAeld BoabThl, - MorJia 661 3TOMY
[I0CIIOCOGCTBOBATh.

OnHaKo, Kak TOBOPSAT COTPYAHUKU MUCCUH, ObITh BOXK/JEM aBaTHUMe CeroJHsl U BUepa - COBEPIIEHHO pa3Hble
Bell[: BYepa y BOXkK/s OblyIa BJIACTh, CTATYC U I0CTATOK, @ CETOAHS - JIUIIb 00513aHHOCTH U YBaXKeHHE.
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